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1. LIEJTM OCBOEHMS JVCIMIUIAHBI (MO Y JIST)

1.1|XapakTep AUCLMIIMHEI «/IHOCTpaHHBIM SI3bIK» OMpe/iesisieT ee Lie/d: MOBbIIIeHNe UCXO0JHOT0 YPOBHS B/aZleH!st THOCTPaHHbIM
SI3BIKOM, IOCTUTHYTOTO Ha TIpebIAyIIieli CTyreH:n 00pa30BaHVist; OBafieHHe CTyJeHTaMH HeoOX0IUMbIM U IOCTaTOUHBIM YPOBHEM
KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIeTeHLMH [i/Isl PellieHus] COL{aTbHO-KOMMYHHKATUBHBIX 3a/jau B Pa3/IMYHBIX 00/1acTsIX OBITOBOH,
KyJIbTYPHOH, MPO(eCCHOHANTBLHON U HaYUHOU JIeSITeTbHOCTH TIPY O0IIeHHH C 3apy0eKHbIMHU MapTHEPaMU; COBEPIIIEHCTBOBAHUE
JIMHTBUCTUYECKOU TIOATOTOBKY /IS Ja/TbHEHIIero caMoo0pa3oBaHusl.

1.2| Ans noctikeHust cHOPMYIMPOBAHHBIX 1iesieil HeoOX0UMO BBITIOJIHEHHe CJIeAYIOINX 3aau: pa3BUTHE KOTHUTHBHBIX U
HCCIIe/|0BaTe/IbCKIX YMEHHH; [TOBBIIIEHHe YPOBHS y4eOHOM aBTOHOMIM, CLIOCOOHOCTH K CaM00Opa30BaHHUI0; Pa3BUTHE
UH(}OPMALIOHHOM KY/IBTYPhI; PacllIipeHHe KPyro3opa U MoBbIlieHre 0011jeli Ky/IbTypbl CTYA€HTOB; BOCIIUTAHKUE TOIEPAHTHOCTH
U YB)KEHUS K JYXOBHBIM M KY/IbTYPHBIM L{eHHOCTSIM Pa3HBIX CTPaH U 3THOCOB.

2. MECTO JUCIATIIVMHBI (MO/1YJIsI) B CTPYKTYPE OBPA30BATE/IbHOM ITPOT'PAMMBI

Lukn (paszen) OIT: [61.0.03

3. KOMIIETEHII OBYYAROIIIEI' OCHA, ®OPMUWPYEMBIE B PE3YJ/IbTATE OCBOEHUSA JUCIIUIIIMHBI (MOYJIA)

YK-4 CriocobeH MpUMeHsITb COBpeMeHHbIe KOMMYHUKAaTUBHBIE TEXHOJIOTUH, B TOM UKC/ie Ha MHOCTPaHHOM(BIX) s13bIKe(ax), /st
aKa/|eMU4ecKoro 1 npodecCOHaNILHOTO B3auMO/ieCTBHS

YK-4.3 IlpumeHsieT coBpeMeHHble KOMMYHHUKATHUBHbIE TeXHOJIOTHH /i1 aKaJ|leMHUUecKoro 1 rnpogeccroHanibHOro B3aUMOeHCTBHUS Ha
MHOCTPaHHOM(bIX) sI3bIKe(ax)

B pe3y/ibTaTe 0CBOEHHS JUCLUILUTHHBI (MOAY/Is1) 00yUArOLIHICS J0/DKEeH

3.1|3uarn:

3.1.1|akageMuuecKyto U rpodeccroHaNbHYIO EKCHKY, a TaK)Ke 0a30Bble rpaMMaTHUYeCKHe MO/ie/Id Ha MHOCTPAaHHOM $I3bIKe (I10
COOTBETCTBYIOIIUM pas/iesiaM JUCLUTITAHBI)

3.2|YmeTh:

3.2.1|cTpoutk aranoruueckre BEICKA3bIBaHUSI 1 MOHOJIOTMYeCKHe COOOIIeH s Ha aka/ileMUueckre 1 podecCHOHaIbHBIE TeMBI (T10
COOTBETCTBYIOLIMM pasziesiaM JUCLIUIINHBI)

3.3|Bnapeth:

3.3.1|HaBbIKamMK UTeHUs], TOHUMAHUS U NePeBO/ia ayTEHTUUHBIX TEKCTOB Ha MTHOCTPAHHOM $I3bIKe, CTIOCOOEH M3B/IeKaTh HE0OXOUMYIO
TeKCTOBYIO MH(OPMALMIO, aHATU3UPOBATh 1 0000IIIaTh ee B Le/sAX aKaJeMAUeCKoro U MpodeCcCOHaBHOTO B3aMMOIeHCTBYS B
YCTHOW ¥ MUCbMEHHOH (opmMax

4. CTPYKTYPA 1 COAEP)KAHME JVICITUTI/IMHBI (MO/LY J1sT)

Kop HaumeHnoBaHue pa3jiesioB H TeM /BH/, 3aHATHS/ Cemectp / | Yacos | Ilpumeuanue
3aHATHA Kypc

Pazpen 1. Rail Transport. ’Ke/1e3H0/10p0)KHBIH TPaHCIIOPT

1.1 3HakoMmcTBO. BBoiHOE(AMarHOCTHYEeCKOe) TecTpoBaHue /T1p/ 1 1

1.2 BBe/ieHuie 6a30BOi JIEKCHKH 110 TEMeE. 1 1
I'pammaryka: MHOroQyHKLIMOHa/IbHEIE [71arosl to be/to have B yTBepAnUTe/ILHON,
OTpHLIaTe/TbHOM U BOTIPpOCUTeIbHOU dopmax. /TIp/

1.3 3akperuieHre ¥ aKTUBH3al[ist 6a30BO¥ JIEKCHKHU TI0 TeMe. BhbIMo/IHeHHe YITpaXKHeHUH. 1 1 "CHe’KHbII KoM"
I'pammarmka: O6opor there +to be 1 ocobeHHOCTH ero yroTpebseHNs 1 repeBoja Ha
PYyCCKuMii si3bIK. /TIp/

1.4 BBezieHue npoteccroHanbHOM TIeKCHKH 10 TeMe "Rail transport” v ee akTrBH3aLus. 1 2 "CHe>XHbII KoM"
I'pammartyika: BpemeHa rpymmsl Simple B akTUBHOM 3asiore. [TpaBusia o6pa3oBaHus U
ocobeHHOCTH yrioTpebsienust. /I1p/

1.5 Pa6ora ¢ Tekcrom "Rail transport" (BBezieHue, yacThb 1). BoinosHeHue 1 1
TI0C/IETeKCTOBBIX YIIPaXXKHEHUM.

I'pammarrika: BpemeHa rpynmsl Simple. CTpyKTypa OTpULIaTeNbHBIX U
BOIPOCUTE/IbHBIX MPeJiIoyKeHni. BhInoHeHNe 1eKCHKO-TPaMMaTHUeCKHX
ynpaxsenuit. /I1p/

1.6 Pab6ora ¢ Tekcrom "Rail transport”( yacThb 2). BeirosiHeHYe MoCIeTeKCTOBBIX 1 2 Ponesas urpa
yIpaXKHEHUH.
I'pamMaTrika: OOlMe U crieruabHble BOrpockl. /TIp/

1.7 AymupoBaHue, TPOCMOTP U 00CYX/ieHKe BH/Ie0OMaTePHAJIOB, BBITIOJTHEHHE 1 6 Pabota B mapax
yNpaKHeHUH, HallpaB/IeHHbIX Ha Pa3BUTHE HaBbIKOB YCTHOM peud 10 U3yyaeMoin
Teme. /Cp/




1.8

I'pammaruka: BpemeHna rpymnmbl Simple B maccuBHOM 3asore. Ocob6eHHOCTH TiepeBojia
TIpe/i/IO>KeHUH B CTpajaTesibHOM 3aore. CpaBHeHUe (opM Iyiarosa B
JIeCTBUTE/THHOM U CTPaJaTe/TbHOM 3asiorax. I1paBuia npeo6pa3oBaHuUst TIPeJI0KEeHHS
13 JIefiCTBUTE/IBHOTO 3aJ10Ta B CTpajiaTebHbIi U Haobopot /I1p/

Pa3pen 2. History of Rail Transport. FcTopusi )xe/ie3HO0P0)KHOT'0 TPAHCIOPTa

2.1

Beenenue 6a30Boii iekcuku o Teme "History of rail Transport".
I'pammaruka: Bpemena rpynms! Continuous. ITpaBuia o6pa3oBaHus 1 0COO€HHOCTH
yrnotpebsieHus. BhIMoHeHe JIeKCUKO-TPaMMaTHUeCKUX yrpaykHeHuit. /I1p/

"CHeXXHBIA KOM"

2.2

3akperuieHre ¥ aKTHBM3alUst 6a30Boit iekcrku 1o Teme "History of rail Transport".
I'pammaruka: Bpemena rpynn Simple 1 Continuous B cpaBHeHuU. BrinoniHeHne
JIEKCUKO-TPaMMaTH4yeCcKuX yrnpaxHeHuit. /Cp/

Pabora B
rapax/Tpoikax

2.3

I'pammatyka: BpemeHa rpymnme! Continuous B nacCUBHOM 3ajiore. ®opmyJibl
obpazoBaHue 1 0cobeHHOCTH yrioTpebsenus. /I1p/

24

I'pammaTrika: CTPyKTypa BOTIPOCUTEBHOTO MIPeAJIOKeHNs. AJTbTepHaTUBHBIN U
pa3fiesiuTeNbHbIN Boripockl. /I1p/

Ponesas urpa

Pa3pen 3. History of Rail transport. icTopus >ke/1e3H0/J0P0)XXHOT0 TPAaHCIIOPTA.
IIpopo/mkenue

3.1

BBegienre npocgeccroHanbHOM JIEKCHKH 110 TeMe U ee aKTUBHU3aLIsI.
I'pammaruka: BpemeHa rpymmsl Perfect B aktriBHOM 3asore. ITpaBusia 06pa3oBaHust U
ocobeHHoCTH yrioTpebsienust. /TTp/

I'pynmosas
pabora

3.2

3axperieHHe ¥ aKTUBU3aLHsl TPO(eCCHOHALHON JIEKCHKH T10 TeMe. BbinonHeHue
JIEKCUUEeCKUX ynpaxHeHul. /Cp/

Ponesas urpa

3.3

Pabora ¢ Tekcrom "History of rail Transport "(dacts 1). BeiosHeHHe
TIOC/IeTeKCTOBBIX YIIPa)KHEHUI.
/Cp/

3.4

Pab6ora ¢ Tekctom "History of rail Transport "(4acts 2). BeirosHeHHe
TIOC/IeTeKCTOBBIX yIpaykHeHUi. I'paMmatrka: Bpemena rpymnm Simple, Continuous,
Perfect, B akTUBHOM 3aore. BolnosiHeHue 1eKCUKO-IpaMMaTHUeCKUX
ynpaxsenuii. /Cp/

Pabora B
Tapax/TpoiKax

3.5

Pab6ora ¢ Tekctom "History of rail Transport ”(uacts 3). [IpocMOTp BUzi€0.
BrinonHeHWe NOC/IeTEKCTOBBIX yripaskHeHui. /Cp/

3.6

AyaupoBaHue, IPOCMOTP U 00CY>KIeHHe BHeOMaTepHaoB, BEITIOHEHHe
yNpaKHeHUH, HallpaB/IeHHbIX Ha Pa3BUTHE HaBbIKOB YCTHOM peud 0 h3yyaeMoin
Teme. /Cp/

Juckyccus

Pa3pen 4. Modern high-speed railways. CoBpemeHHbIe BBICOKOCKOPOCTHbIE
JKeJie3Hble JOpOru.

4.1

Beegenve 6a30Boii 1 podecCHOHANBHOMN JIEKCHKH 10 TeMe U ee akTuBu3anus. /Cp/

4.2

AKTHBUM3a1Ms TEKCHKH TI0 U3y4aeMoy TeMe.
I'pammaruka: ITaccuBHEIN 3a710T. (BpeMeHHbIe Tpymiel Simple, Continuous u Perfect B
cpaBHeHun) /TIp/

Jlekcuueckast
urpa

4.3

I'pammaryka: Moga/ibHble I71aroJibl ¥ UX 9KBHBaseHTbl. OCODEHHOCTH 3HaYeHUs U
ynotpebsieHusi. BeITIO/THeHHe TeKCUKO-TPaMMaTHUeCKUX 3aganvid. /TIp/

4.4

Pa6oTa c TekctoM "Eurostar" (uacte 1-2). BeIrosiHeHNe MOC/IETEKCTOBBIX 3alaHUM Ha
pa3BUTHE HAaBLIKOB YCTHOH peun. /Cp/

4.5

Pa6ora ¢ Tekcrom "Eurostar” (uactb 3-5). IlpefcTaB/ieHye JOK/IaZ0B U Mpe3eHTalyi
o teme. /Cp/

Pabora B nmapax

4.6

AyaupoBaHue, TPOCMOTP U 00CY>KIeHHe BUjeOMaTepHAiOB, BHITIOHEHHE
yIpa)KHeHU, HarlpaB/ieHHbIX Ha Pa3BUTHE HAaBLIKOB YCTHOM peuu 1o h3ydaeMoi
Teme. /Cp/

Huckyccus

Pa3zgen 5. CamocTosaTe/bHast pabora

5.1

TemaTryeckast 0Tpab0TKa yueOHOTO
MaTepua/ia U IoAroToBKa K IMpakTU4eCKUM
3aHaTusMm. /Cp/

60

5.2

UreHue U NepeBO/, TEKCTOB IIPO(eCcCHOHaNIBLHOM HarpaBieHHOCTH /Cp/

35,6

5.3

TTogroroBka goknaga/mpesentauuu /Cp/

10

Pa3aen 6. KoHTaKTHBIE Yackl Ha daTTeCTalluI0




6.1

BeInonHeHWe KOHTPOJIbHOM paboThl /KA/

0,4

6.2

3auet /K3/

0,15

6.3

3auet /K3/

0,15

Pa3zgen 7. Railroad organization. Opranu3arioHHas CTPYKTYpa JKeJ1e3HbIX
JAopor.

7.1

Beezenuve 6a30Boii ¥ MpodeCcCHOHANBLHOMN JIEKCUKH TI0 TEME U ee aKTUBU3aLIsI.
/Cp/

Jlekcuueckast
urpa

7.2

AXTHBH3aIUs U 3aKpPeTieHre JIeKCUKH 110 TeMe.
I'pammatuika: I[Tpuuactue Hactosiiero Bpemen# (Participle T Simple, Participle I
Perfect). @opMbI IpUUacTHst, CHHTaKCHUYeCKUe (DYHKIUY, TipaBuia epesoga. /I1p/

I'pynmosas
paboTta

7.3

Urenue u nepesoy Tekcra "Railroad Organization". BelnosiHeHue NOC/IETeKCTOBBIX
yrnpakHenut /Cp/

7.4

AyzaupoBaHue, MPOCMOTP U 00CY>K/IeHHe BHIeOMaTepHasIoB, BLITIOJTHEHHE
yIpa>KHEeHWH, HanpaB/IeHHbIX Ha pa3BUTHE HaBbIKOB YCTHOM peuu 1o h3yvaemoi
Teme. /Cp/

Juckyccus

Pa3zpgen 8. Freight and passenger transportation. I'py30BbIe 1 HacCaKUpPCKHe
TepeBo3KH.

8.1

Beezenue 6a30Boii ¥ MpodeCcCHOHANbHOM JIEKCUKH TI0 TEME U ee aKTUBU3aIIsI.
/Cp/

Jlekcuueckast
urpa

8.2

AKTHBUM3a1Ms U 3aKpeIvieHHe JIeKCHKH 110 TeMe.
I'pammatuika: I[Tpuuactue nipoweaiiero Bpemenu (Participle IT). ®opmbl npuyacTys,
CHHTaKCcuueckue (QyHKLWY, NpaBu/a nepesoga. /IIp/

8.3

Urenue u niepeBoy Tekcra "Freight and passenger transportation”. BeirosiHeHye
TIOC/IeTEKCTOBBIX YIIPayKHEHHH
/Cp/

8.4

AyznupoBaHHe, MPOCMOTP U 00CY>K7ieHHe BHleOMaTepHasioB, BEITIOJTHEHHE
yIpa)KHEeHWH, HalpaB/IeHHbIX Ha pa3BUTHE HaBbIKOB YCTHOM peuu 1o h3yvaemoit
Teme. /Cp/

Juckyccus

Pa3pen 9. Containerization. ITepeBo3Ka rpy30B B KOHTeiiHepax

9.1

BBeziennie 6a30B0i 1 IpodecCHOHANBHOM JIEKCHKHY 110 TeMe U ee akTuBr3anus. /Cp/

Jlekcuueckast
urpa

9.2

AKTHBM3aLIYS U 3aKPEIIEHNe JIEKCUKH TI0 TEME.
I'pammatuika: I'epynauii (Gerund ). @opMbl repyHAMs, CHHTaKCUUYeCcKre hyHKLUH,
ripaBu/Iia riepeBoia. ComoCTaBUTebHBIN aHaIU3 TIPUUACTHST HACTOSILEr0 BpEMEHH
(Present Participle) u repynaus (Gerund). /TIp/

9.3

UreHue 1 nepesoy TekcTa "Containerization". BbIroiHeHUe MOC/I€TEKCTOBBIX
ynpaxHeHui /Cp/

9.4

AyznupoBaHHe, MPOCMOTP U 00CY>K/IeHHe BH/IeOMaTepHasioB, BHITIOJTHEHHE
yIpa’KHEeHWH, HanpaB/IeHHbIX Ha pa3BUTHE HaBbIKOB YCTHOM peuu 1o h3yvaemoi
Teme. /Cp/

Juckyccus

Pa3zaen 10. Marshalling yards. CopTupoBouHbIe CTaHI[HH.

10.1

BBeziennie 6a30B0# 1 IpotecCHOHANBHOM JIEKCHKHY 110 TeMe U ee akTuBH3anus. /Cp/

Jlekcuueckast
urpa

10.2

AXTHBH3a1Ys JIEKCUKH T10 U3y4aeMou TeMe.

I'pammatuika: HOUHUTHBHAsA KOHCTPYKIMU CioxkHoe rogyexkamiee (Complex
Subject). CnoxkHoe gononHenue (Complex Object). Oco6eHHOCTH MepeBoja.
/Mp/

10.3

Urenue 1 niepeBof TekcTa "Marshalling yards". BeIrosiHeHHe ITOC/IETEKCTOBBIX
ynpaxHeHud. /Cp/

10.4

Ay,ELI/IPOBaHI/Ie, MpOCMOTp U 06Cy)K,C[EHI/IE BUeOMaTepHrasioB, BbITIO/THEHHE
pra)KHeHI/If/’I, HAIIpaB/IEHHbIX HA pPA3BUTHE HABBIKOB YCTHof/’I peuu 110 H3y‘laeMOfI TeMe
/Cp/

Juckyccus

Pa3zgen 11. CamocrosTennHas pabora

111

Temarrnueckast 0TpaboTka yue6HOTO0
MaTepuasa U MoJr0TOBKa K IMPaKTHUeCKUM
3aHATHSIM.

/Cp/

32




11.2 UYreHHe U MepeBo/; TEKCTOB MPOodeCcCHoHaILHON HAlpaBIeHHOCTH. PelakTHpoBaHue 2 18,6
TiepeBeZIeHHOT0 TeKCTa U COCTaB/ieHre aHHoTalmu. /Cp/

11.3 IToaroToBka npe3eHTalMii ¥ JOK/1a/[0B 10 U3yuaemoi teme. /Cp/ 2 10

114 PaboTa C 371eKTPOHHBIMY CJIOBapsIMH ¥ MHTepHeT pecypcamu /Cp/ 2 6
Pa3pen 12. KoHTakTHBIE Yachl Ha aTTeCTAI{HI0

12.1 BrInosiHeHre KOHTPOJTBHOH paboTel /KA/ 2 0,4

122 |Ok3amen /KD/ 2 2,3

5. OHEHOYHBIE MATEPHAJIbBI

OrleHOYHbIe MaTepUaIbl [I/is TPOBE/IeHHS TPOMEXXYTOUHOM aTTeCTallii 00yYaroIuXcst IPUBE/IEHbI B MPUIOXKEHUH K paboueli mporpamme
JVCLIATIIAHBI.
@DopMBI 1 BUZBI TEKYILIET0 KOHTPOJIS 10 JUCLMIUTHHE (MOZYJIH0), BUIBI 3a/IaHHU, KDUTEPHUH UX OLeHUBAHUs, pacrpe/esieHre 6aioB no
BUZIaM TEKYIIIEr0 KOHTPOJIsS pa3pabaThIBAIOTCS MpeTiolaBaTesieM AUCIUTUTIHBL C yUeTOM ee CrielM(pUKU U JOBOASATCS /10 CBeJIeHUsT

00yuaroIMuXcs Ha [1epBoM y4eOHOM 3aHSTHHL.

Texy1uii KOHTPOJIb YCIIEBaEMOCTH OCYIL|eCTBIISIETCS MPero/jaBaresieM AUCLUIUIMHBI (MOAYJIs1) B paMKaX KOHTAaKTHOM paboTh! 1
CaMoCTOsTeTbHOM paboThl 0Oyuaromuxcs. st pUKCHPOBaHMUS Pe3y/IbTaToOB TEKYIIero KOHTPOJISI MOXKeT HcIonb3oBaThest DVIOC.

6. YAEBHO-METOJUYECKOE 1 MTH®OPMAIIMOHHOE OBECITEYEHWE JUCHUIVINHBI (MO/Y JIs)

6.1. PekoMeHyeMas iMTeparypa

6.1.1. OcHoBHas uTepaTypa

ABTOpBI, COCTaBUTEN 3arnaBue W3parensc 3. agpec
TBO. TOI
JI1.1 [>KectkoBa M. B. English for railway students: yuebHoe mocobue Camapa: https://e.lanbook.com/b
CamI'YTIC |o00k/292439
, 2022
JI1.2 [>KectkoBa M. B. English for railway students 2: yue6Hoe rocobue Camapa: https://reader.lanbook.c
CamI'YIIC |om/book/434510
, 2023
6.1.2. lonosiHMTeIbHAA AUTEpaTypa
ABTOpBI, COCTaBUTEU 3arsiaBue N3parensc OJ1. azipec
TBO. TOII
JI2.1 |Kasapuna U. H. AHTUACKUN [T TH)KEeHePOB TyTel coobIrieHus: yuebHoe Wpkytck: [https://e.lanbook.com/b
niocobue UpI'YIIC, |ook/157929

2019




ABTOpBI, COCTaBUTETU 3arsiaBue W3paTensc DJ1. aapec

TBO. T'OlI
JI2.2 |ByppaeBa T. B., Test Your Railway Vocabulary : npaktukym ans ctygeHntos 1 Camapa: https://clck.ru/3M7B4F
JKectkoBa M. B. Kypca, 0byu. 1o crreni. 23.05.01 Ha3emHBIe TPaHCIIOPTHO- CamI'YIIC
TexHosoruueckue cpezctsa, 23.05.03 [MoABWKHOM cocTaB , 2024

JKemne3HbIX fopor, 23.05.04 Dkcrutyaranys >keyle3HbIX J0por,
23.05.05 Cucrembl obecrieueHus BM>KEHUS 110e30B, 23.05.06
CTpouTenbCTBO JKe/le3HbIX 0pOT, MOCTOB M TPAHCIIOPTHBIX
TOHHEJIeH OuH. ¥ 3a04. opM 00yy.

6.2 HdopManoHHbIe TeXHOJIOTMH, HCII0/Ib3yeMble IPH 0CYIeCTB/IeHMH 00pa30BaTe/IbHOr0 Mpoliecca Mo JUCIUILIHHE (MO/Y/II0)

6.2.1 ITepeueHnb JIMI{EH3NOHHOTO H CBOOO/{HO PACIPOCTPAHSeMOro MPOrPaMMHOTr0 ofecreueHHst

6.2.1.1

Microsoft Office

6.2.1.2

Huanor NIBELUNG

6.2.2 IlepeueHs npogeccHoHaNBHBIX 0a3 JaHHBIX 1 WH(GOPMAaI[MOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

6.2.2.1

Everyday English in Conversation - http://www.focusenglish.com

6.2.2.2

Oxford Journals https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences /

6.2.2.3

On line ciioBaps u Te3aypyc Cambridge Dictionary - https://dictionary.cambridge.org/ru/

6.2.2.4

Online yHrBepcanbHbINA HeMelKo-pycckuid cyioBapb PONS - https://ru.pons.com/Online/

6.2.2.5

Everyday English in Conversation - http://www.focusenglish.com

6.2.2.6

VndopmalioHHble CripaBOYHble CUCTEMBI:

6.2.2.7

VHdopMalMoHHO-TIpaBoBoM ropTtan ["apaHT http:/www.garant.ru

6.2.2.8

VnbopmarpioHHo cripaBoyHast cuctema KoHcynbraHT mmroc http:/www.consultant.ru

7. MATEPUAJIBHO-TEXHNYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIIUIUVIMHBI (MO/1YJIA)

7.1

YuebHble ayAUTOPUH /IS TPOBEAEHUS 3aHSATHI CEMHUHAPCKOTO THUTIA, IPYTITIOBBIX ¥ UHAVBUAYAIbHBIX KOHCY/IbTALUH, TEKYIIIETO
KOHTPOJISI ¥ [TPOMEXKYTOUYHOH aTTeCTALUH, YKOMIIEKTOBAHHbBIE CIIELMaTM3UPOBAHHON Me0esTbio U TEXHMYeCKUMU CPeACTBaMU
00yueHVs: My/IbTUMeUiHOe 000py/J0BaHNe W/W/Y 3BYKOYCUIHBAOIee 000pyjoBaHMe (CTalMOHapHOe M/ TIePEeHOCHOE)

7.2

TTomertieHus AJ1s1 CAMOCTOSITENTbHON paboThl, OCHAIIleHHbIE KOMITBIOTEPHOU TEXHUKOW C BO3MOYKHOCTBIO TOAK/TFOUEHHS K CEeTH
"MIHTepHeT" U 0becrieueHWEM [JOCTYTIA B 37IEKTPOHHYIO MH(OPMAaLIMOHHO-00pa30BaTeIbHYI0 CPe/ly YHUBEPCHUTETA.

7.3

TMoMeleHus 7151 XpPaHeHUst U IPOPUIAKTAUECKOT0 06C/Ty)KrBaHuUsl yueOHOro 060py10BaHusL.
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CopgeprkaHue

INTosscHUTeTbHASA 3aMKUCKa.

TuroBbie KOHTPOJIbHBIE 3a/laHUs] WU UHbIe MaTepyaJibl /1Jis OLIeHKW 3HaHWM, YMeHUM, HaBbIKOB U (WJTN)
OmbITa JesiTeTbHOCTU, XapaKTepPU3YIOLHUX YPOBeHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITETeHLIUM.

MeToanueckue MaTepyasibl, onpee/sitollye TpoLeypy U KpUTepUu OLleHMBaHUS C(POPMHUPOBAHHOCTU
KOMITeTEeHLIUM MpH TIPOBeIeHUU MPOMeXXyTOYHOM aTTeCTaluu.



1. ITosscHUTE/TBHAA 3aIHUCKA

U;EJ'IL HPOMe)KYTO‘—IHOﬁ dTTeCTallMh — OL€HHWBdHHE TIPOMEXYTOUYHBIX W OKOHUATEJ/IbHBIX PE3YyJ/IbTATOB
O6yI—IEHI/IH 10 AHUCHUMIL/IMHE, O6€CH€I—II/IB&1}OH_[I/IX AOCTW)KEHHE IIJIaHUPYEMbIX Ppe3y/bTdTOB OCBOEHUA

oOpa3oBaTe/ibHOM NPOrpaMMBI.

dopMbI NPOMEKYTOUHOM aTTecTaliuu: 3aueT (1-2 ceMecTpsl), 5K3aMeH (3 cemecTp).

[TepeueHb KOMIIeTEHLIMH, (POPMUPYEMBIX B MPOL|ECCE OCBOEHUS AUCLUTIIMHbI

B3aUMO/IeHCTBUS

Kog v HaMeHOBaHKe KOMITeTeHL[UU Kop nnykaropa AOCTHKeHUs
KOMITeTeHLIUU
YK-4: CniocobeH MPUMEHSTh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKAaTHBHBIE TEXHOJIOTHH, B TOM UHC/Ie YK 4.3 IIpumeHsieT
Ha MHOCTPpaHHOM(BIX) s13bIKe(ax), /151 akaJleMU4ecKoro U npoeccuoHanIbHOro COBpeMeHHbIe

KOMMYHUKAaTUBHbIE TeXHOJIOTHU
[T aKaZieMU4eCcKoro U
ripodeCCHOHANMBLHOTO
B3aMMO/IeHiICTBUS Ha
HMHOCTpaHHOM(bIX) sI3bIKe(ax).

Pe3ynbTaThl 00yUeHUs TI0 JUCLIMTUIMHE, COOTHECEHHBIE C M/IaHUPYeMbIMU
pe3y/ibTaTaMu 0CBOeHUsi 00pa3oBaTebHOM MPOrPaMMBI

Kop v HaMeHOBaHWe UH/VKaTOpa Pe3ynbTaThl 00yUeHHs MO JUCLIUTUTUHE OuneHOUHBIE
JIOCTM)KEeHUS] KOMIIeTeHLIUU MaTepHabl
(cemectp 1)
YK 4.3 IlpuMeHsieT coBpeMeHHble OOyuaroLuiics 3HaeT: aka[eMUYeCKyo U 3ajaHue 1.
KOMMYHHUKaTHBHbIE TEXHOJIOTHU AJIs npodeCcCHOHANBHYO JIEKCHKY, a Takke 0a30Bble TectupoBaHue.
aKa/leMM4yecKoro 1 rnpogeccroHanbsHOro rpamMMaTH4yecKre Mo/iesIM Ha MHOCTPaHHOM $I3bIKe (110 Tect Ne 1.
B3aUMO/IeHICTBUS HA NHOCTPAHHOM(BIX) COOTBETCTBYIOLIUM pasfienaM AUCLUIIIUHBI);
a3bIKe(ax). OOyuarouMiAcst yMeeT: CTPOUTD AUAIOTHUeCcKre 3agaHue 2.
BBICKA3bIBaHUsI M1 MOHOJIOTUYeCKHe COOOILeH s Ha CobecenoBaHue.
akazieMU4ecKre 1 podeccloHabHbIe TeMbl (10 IMpesenTanys c
COOTBETCTBYIOIIMM pasfiesiaM JUCLMIIIVHBI); noc/iefiytouei

JUCKyccuell (OTBEeThI
Ha BOITPOCHI).

OO6yyaroLuiicst BaZieeT: HaBbIKaMU UTeHHs1, TOHUMaHust | 3afiaHue 3.

Y TIepeBo/ja ayTEHTUUHBIX TEKCTOB Ha THOCTPaHHOM ITpocmoTpoBoe
SI3bIKE, CTIOCOOEH U3B/IEKaTh HEOOXOJUMYIO TEKCTOBYIO YyTeHue U TiepeBo/]
HMHGOPMALIMIO, aHAIM3UPOBaTh U 0000I1IaTh ee B 11X yueOHOT0 TeKCTa.
aKa/IeMU4YecKoro ¥ npogeccruoHanbsHOTo UreHue U TIEPEBO/
B3aMMO/IE}CTBHUS B YCTHOM U MTMCbMeHHON dopmMax. ripodeccroHaILHO-
OpPUEHTUPOBAHHOTO
TEeKCTa.
Ko v HauMeHOBaHWe WH/IUKATOpa Pe3ynbTaThl 00yUeHus 10 AUCHUTIIVHE OtLleHOUHbBIE
IOCTWKEHUS] KOMITeTEHIUU MaTepuabl
(cemecTp 2)
YK 4.3 IlpumeHsieT COBpeMeHHbIe OOyyJaroIMiACs 3HAeT: aKaZIeMUIeCKYI0 1 3apmanue 1.
KOMMYHHUKATHBHbBIE TEXHOTIOTHH JJIs npodeCcCHOHANBEHOTO JIEKCHKY, a TaKKe 0a30Bbie TectrpoBaHue.
aKa/IeMMUYeCcKoro ¥ pogeccroHanbHOTo rpaMMaTH4ecKue MOZie/Ii HA MHOCTPAHHOM $i3bIKe (T10 Tect Ne 2.
B3aUMO/IeHICTBUSI HA UHOCTPAHHOM(BIX) COOTBETCTBYIOLINUM pa3/iesiaM JAUCLUILIUHBI);
s13bIKe(ax). OOyuaroLuiics yMeeT: CTPOUTD AUAIOTHUECKHe 3aganue 2.
BbICKA3bIBaHUSI U MOHOJIOTUYECKHe CO00IIeHus Ha CobecesoBanue.
akazieMryeckre 1 mpodecCHoHaIbHbIe TeMBI (T10 ITpesenTarys c
COOTBETCTBYIOIIMM pas3/iesiaM JUCLTIIHBL); TIoC/IeAyoLel

JUCKyccuel (OTBeTHI
Ha BOMPOCHI).

OOyuarouuiics BjaJieeT: HaBbIKAMM UTeHUs], TOHUMaHust | 3ajjaHue 3.




U riepeBoga ayTeHTUYHBIX TeKCTOB Ha HTHOCTPAHHOM
sA3bIKe, CriocobeH U3B/IeKaTh HEO6XO/:[I/IMyIO TEKCTOBYHIO

IIpocmoTpoBoe
UTE€HHE HAYYHO-

uH(OpMaLMIo, aHaIM3UPOBATh U 00001IIATE ee B LesisiX TIOTYJ/ISIPHOTO
aKazieMU4ecKoro 1 npojeccroHanbHOro TeKCTa.
B3aMMO/Ie}CTBHUS B YCTHOM U MUCbMeHHOM dopmMax. UreHue U TIepeBo/,
ripodeccroHaIbHO-
OpPHEHTHPOBaHHOT'0
TEeKCTa.
Kop 1 HanMeHOBaHue UHMKATOpa Pe3ynbTaThl 00yUeHHs M0 JUCLUTUINHE OtuileHOYHBIE
JOCTIKEeHUs] KOMITeTeHLN MaTepurasbl
(cemectp 3)
YK 4.3 IlpumeHsieT cCOBpeMeHHbIe OOyyaroIMiAcs 3HAeT: aKaZIeMUIeCKYI0 1 3apmanue 1.
KOMMYHHUKaTHBHBIE TEXHOIOTHH JJIs npodeCcCHOHANBHOTO JIEKCHKY, a TaKKe 0a30Bbie TectupoBaHue.
aKa/leMM4uecKOoro 1 pojeccroHanbHOro rpamMMaTH4ecKue MoJie/ld Ha THOCTPAHHOM $I3bIKe (110 Tect Ne 3.
B3aUMO/IefiCTBUSI HA NHOCTPAaHHOM(bIX) COOTBETCTBYIOIINM pasjiesiaM JUCLMITIMHBL);
a3bIKe(ax). OO0yuarolMiics yMeeT: CTPOUTD AUATIOTHUECKHe 3aganue 2.
BBICKa3bIBaHUS | MOHOJIOTHUECKHe COODIIeHHs Ha [ToaroroBbTe

akazieMr4yeckre 1 mpodecCHoHaIbHbIe TeMBI (TT0
COOTBETCTBYIOIIMM pas3/iesiaM JUCLUTIIAHBL);

YCTHOe COooDIeHHe
T0 TNIpeJJI0’KeHHOH
TeMe.

OO6yyarouuiics BiaZieeT: HaBbIKaM{ UTeHUs], TOHUMaHHs
Y NlepeBo/ja ayTEHTUYHBIX TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM
s13bIKe, ClIOCOOeH U3B/IeKaTh HEOOXOAUMYIO TEKCTOBYIO
MH(pOPMAILIUIO, aHA/TU3UPOBATh U 000611aTh ee B LIeAxX
aKa/leMI4ecKoro 1 rmpogeccroHanbsHOTO
B3aMIMO/IEHCTBYS B YCTHOM U MMHUCHhMEHHOU (hopMax.

3azmanue 3.
IIpocmoTpoBoe
YTeHUe Hay4HO-
TONYJ/ISIPHOTO
TeKCTa.

YreHue u
MUCbMEHHBIN
TepeBo/,
npogeccroHaaLHO-
OpPUEHTHUPOBaHHOTO
TeKCTa.

[TpomeskyTouHas aTTecTalusi (9K3aMeH) MPOBOJUTCS B OTHOM U3 C/IeAYIOIUX (OpM:

1) oTBeT Ha OHMIIET, COCTOSIIUI U3 TIPAKTUUECKUX 3a/IaHU;
2) BbinosiHeHue 3aganuii B OMMIOC yHuBepcuTeTa.

[TpoMexxyTouHasi aTTecTalys (3aueT) MPOBOAUTCS B OHOM U3 CieAyIoLuX (Gopm:

1) cobecenoBanue;

2) BbinoniHeHue 3aganuii B OMMOC yHuBepcuTeTa.




2. TunoBbie' KOHTPOJIbHbIE 3aJAHUSA H/IM MHbIE MAaTePUA/IbI AJIA OLEHKH 3HAHU, YMEHHIA,
HaBBIKOB M (M/IH) ONbITA AeATe/TbHOCTH, XapaKTepHU3yIIHX yPOBeHb C)OPMHPOBAHHOCTH KOMIIeTeHI[UHN

2.1 TunoBbIe BONPOCHI (TeCTOBBIE 3a/ilaHUs) AJIS1 OLIEHKH 3HAHHEBOro 00pa3oBaTe/IbHOr0
pe3y/bTarTa
[TpoBepsieMbiii 0Opa3oBaTe/bHbIN pe3ysibTaT:

Kop v HaMeHOBaHWe UH/MKATOpa O6pa3soBaresibHBIN pe3y/bTaT
JOCTW)KEeHUS] KOMIIeTeHLIUH
YK 4.3 TIpumensieT coBpeMeHHble | OOydJaromuiics 3HaeT: akaZeMUIecKyro U MpoheCCHOHANBHYIO JIEKCHKY, a TakKe 0a3oBbie
KOMMYHUKAaTUBHbIE TeXHOJI0IUU rpaMMarydyecKue MOZe/nId Ha UHOCTPaHHOM si3bIKe
JJIS1 aKaZleMUueCcKoro u
rpod)eCCOHANMBEHOTO
B3aMMOZeNCTBUS Ha
HMHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax).

Ipumepbt sonpocoe/3adaHuti
3aganmue 1.

AHITHICKHN A3BIK
Choose the right answer.
1. ... ready for the lesson, please!
A)Be B)Are C)Do D) Does

2. Igo tothe university ... bus.

A)in B) by C) on D) at
3. Take the book ...!

A) out of the library B) in the library ~ C) into the library D) from the library
4. Thope ... Moscow State University.

A) for entering  B) to enter C) of entering D) entering

5. In..., our higher school was granted University status.
A)2008  B) 2000 C) 2007 D) 1973
6. The station building was a high wooden ... with a curved roof.

A) operation B) structure C) branch D) access
7. Our best diesel locomotive ... a speed of 170 km per hour.
A) offers B) develops C) operates D) employs

8. Passengers are required to show ... to conductors.
A) passports  B) driver’s licenses C) tickets D) visas
9. In New York, a passenger may go by Metro all day long for the same fare, if he only changes ... but does not go out of the
station.
A) carriages B) compartments C) luggage D) trains
10. In the USA some trains have special business ... for one person
A) compartments B) carriages  C)toilets D) tickets

Hemenkuii s3bIK
Wihlen Sie die richtige Antwort:
1. Wo schlagen Sie die Worter nach?
A) im Lesesaal B) in der Universitit C)im Worterbuch D) am Schreibtisch
2. Ich studiere ... Universitét.
A)inder B)indem C)ander D)andem
3. Unsere Hochschule ... vier Bibliotheken.

A) spricht B) umfasst C) verfiigt D) bildet
4. Der Student beginnt seinen Stundenplan ... .
A) ausarbeiten B) arbeiten C) auszuarbeiten D) ausgearbeiten

5. Jeder Mensch muss es wissen, ... er macht.
A) das B) dass C) was D) ob

6. Die Absolventen ... in Betrieben, Firmen sowie bei der Eisenbahn arbeiten.
A) kann B) kénnen C) konnte D) sollen

7. Nach Deutschland fahren wir mit einem ... .
A) Vorortzug B) Schnellzug C) Giiterzug D) Pferdezug

8. Dieses Gerét dient nur ... Energieversorgung.

! TlpuBogsTcs TumoBble BoOmpockl W 3ajaHus. OLlEHOUHblE CPE/CTBA, MpeJHa3HauyeHHble /i MPOBE/eHUs AaTTeCTalMOHHOTO
MepOTPUATHS, XPAHATCS Ha Kadeape B JOCTaTOUHOM sl TPOBE/IEHUS OLIEHOUHBIX MPOLIEAYP KOMMUYeCTBe BapuaHToB. OLieHOUHbIe
Cpe[iCTBa TIOZJIEXKAT aKTyalu3alid C YUYeTOM pa3BUTHs HAyKd, 0Opa30BaHUsl, KY/JIbTYPbl, SKOHOMUKH, TEXHWKH, TEXHOJOTHA W
conyanbHOH cepbl. OTBETCTBEHHOCTD 3a HepaclpoCcTpaHeH e CoZlepyKaHUs OLIeHOUHBIX CPe/iCTB Cpeay 00yuaroIuxcs yHUBepCUTeTa
HecyT 3aBe/lyIoluii Kadezpoii 1 nperofaBaress — pa3pab0TUMK OLIEHOUHBIX CPE/CTB.



A)ander B)zuder C)nachder D) fiir
9. Viele Dieselloktypen ... voneinander kaum ... unterscheiden.

A)sein...zu B)sind...zu C)seid...zu D)sind... --

10. Die Antriebsenergie einer elektrischen Stralenbahn wird mittels ... von Oberleitungen abgenommen.
A) Stromabnahme B) Stromaufnahme C) Stromabschalter D) Stromabnehmer

2.2 TunoBbIe 3afaHuUs /1A OIeHKH HaBBIKOBOr0 00pa3oBaTe/IbHOr0 pe3y/bTaTa

[TpoBepsieMblii 0Opa3oBaTeIbHBINA pPe3y/IbTar:

KO,E[ 1 HaMMEeHOBdHUe
HWHAWKATOPA JOCTMXXEHUS

O6pa3oBaTesbHBIN pe3yibTaT

KOMIIeTeHLIUU
YK 4.3 IlpumeHsieT OOyuaroiuiicsi yMeeT: CTPOUTD AUATIOTHUeCKre U MOHOJIOTHUeCKUe COO0IIeH s Ha
COBpeMeHHble akazieMU4ecKye 1 npodeccruoHalbHbIe TeMbl

KOMMYHHKaTUBHbIE TeXHOJIOTUN
JI/1S aKaZleMA4eCKOro U
ripodeCCHOHANMBLHOTO
B3aMMO/IeHiCTBUS Ha
MHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax).

Tpumepwi 3a0aHuti

3agaunmue 2.

Tpotidume cobecedosaHue no cedyoWumM akademuueckum memam.

1-2 ceMecCTpHI

AHIIHICKAN A3BIK

About Myself

My Hobbies

Travelling by Train

Samara State Transport University

Learning at Samara State Transport University
World Famous Institutes

From the History of Railways

Modern Railways

PN AW

Hemenkuii si3bIK

Meine Familie

Meine Freizeit. Hobby

Die Samaraer Universitit fiir Verkehrswesen

Das Studium an der Samaraer Universitét fiir Verkehrswesen
Die éltesten Universitdten der Welt

Deutschsprachige Lander

Mein zukiinftiger Beruf

Das Verkehrswesen in Russland und in Deutschland

PN AW

ITodzomosbme npeseHmayuro no C/zeayroqu memam.

AHI/IMICKUA A3BIK
Stockton-Darlington Railway
Liverpool-Manchester Railway
St.Petersburg-Moscow Railway
Eurostar

Railway Rolling Stock

W=

Hemenkuii si3bIK

Zur Geschichte der Eisenbahn

Die Geschichte der Transsibirischen Eisenbahn

Die Eisenbahnen Russlands heute.

Die Eisenbahnen Russlands am Anfang des 20. Jahrhunderts
Die Deutsche Bahn AG (DB)

AW

IToozomoebme coobuyeHue Ha 0OHY U3 8bIOPAHHBIX MeM.

AHI/IMICKUH S3BIK
1. Kuibyshev Railway
2. From the History of Railways




3. Modern Railways

Hemenkuii si3bIK

1. Das Verkehrswesen in Russland.
2. Das Verkehrswesen in Deutschland.
3. Hochgeschwindigkeitsverkehr

YK 4.3 IlpumeHsieT
COBpeMeHHble

O6yqa}0mHﬁCﬂ B/1aZieeT: HaBbIKaMU UTE€HHs, TIOHUMaHUA U TepeBoJa dyTEHTUUHBIX TEKCTOB
Ha HMHOCTPAHHOM A3bIKe, CriocobeH W3BJIeKaTh HEO6X0,Z[I/IMyPO TEKCTOBYHO I/IHCl)OpMaL[I/II-O,

KOMMYHHUKATHBHbIe TeXHOJIOTNH dHa/IM3UpOBATh U O606LL(EITI: ee B Lendx dKageMuueckoro u HpOCl)ECCI/IOHaHbHOFO

[T aKaJIEMUYeCKOT0 U
rpo¢ecCoHaIHLHOTO
B3aUMO/IeHCTBUS Ha

MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax).

B3aMMO/IeHiCTBUS B YCTHOM U MUCbMeHHOU opmax.

TIpumepnbl 3a0aHuli:
3aganue 3

AHITMHCKHH A3BIK

Ipouumatiime u nepegedume caedyrowjull yuebHblli mekcm Ha pyccKuil sA3biK.
Tekctr: MISTAKEN IDENTITY (after M. Twain)

BbinonHume 3a0aHus K mekcmy. Bbibepume npasuibHbili omeem.
1. The porter left the compartment with many ... .

a) bows and cries

b) bows and smiles c) barks and smiles

2. According to the porter, Mark Twain and his companion could have ... .
a) nothing they wanted b) something they wanted c) anything they wanted
3. The passengers asked for some ... .

a) mineral water

b) hot water  c) ice water

4. The porter was ready to ... .

a) bring it himself

b) boil it himself c) buy it himself

5. Mark Twain and his traveling companion wanted the lamp to be ... .
a) removed b)replaced c) hung lower

6. The porter promised to take a lamp from ... .
a) the next compartment b) the next coach c) his office

7. This lamp will burn
a) all night large
8. The porter was sure

b) all day long ) all night long
the whole railroad will be turned inside out to ... .

a) make every traveler on board the train comfortable
b) make everything to please the famous writer and his companion
¢) make these two passengers feel at home

ITpouumatime caedyrowjuil HayuHo-nonyasipHbll mekcm (6e3 onopbl HA c108apb) U nepedalime e20 OCHOBHOe COOepIHCaHue.
Tekcr: ENGLAND TRANSPORTATION SYSTEM

Ipouumatime u nepegedume nNpoeccUOHaIbHO-OPUEHMUPOBAHHbIL MeKCm no cneyuaabHocmu (€ onopoil Ha €/108apb).
Tekct: DENVER'S LIGHT RAIL LINE

Omeembme Ha 80NpoChbl

SRS

Hemenkuii si3bIK

K mekcmy.

What is the length of Denver's light rail?

How many passengers does it carry on a usual weekday?

What are the cars of light rail equipped with?

What is the total cost of constructing the second line called Southwest Corridor?
What will the third section of the light rail line be constructed for?

ITpouumatime u nepegedume caedyrowjuii mekcm Ha pyccKull A3biK.
Tekcr: DIE FAHRT ZUM HAUPTBAHNHOF

BbinonHume 3a0aHus Kk mekcmy. Bbibepume npasuibHbili omeemn.
1. Was ist Fraulein Braun von Beruf?
a) Chemiker b) Mechaniker c) Ingenieur d) Doktor
2. Wohin muss sie fahren?
a) nach Leipzig b) nach Berlin ) nach Frankfurt d) nach Stuttgart
3. In Leipzig findet ein internationaler ... statt.
a) Ausstellung  b) Begegnung c) Kongress d) Zusammenarbeit
4. Sie erfdhrt von ..., wann der Zug abfahrt.

a) einem Ingenieur
5. Wann féhrt der Zug
a) um zehn Uhr

b) einem Chemiker c) einem Mechaniker d) einer Angestellten
nach Leipzig ab?
b) um neun Uhr c) um halb nach zehn d) um halb nach neun

6. Von welchem Bahnhof fahrt der Zug ab?




a) von einem kleinen Bahnhof b) von einem grofen Bahnhof
c) vom Bahnhof an der Endstelle d) vom Hauptbahnhof
7. Am Reisetag holt ... sie ab.
a) ihre Mutter  b) ihr Freund c) ihr Vater  d) ihre Freundin
8. Zuerst geht Fraulein Braun mit ihrem Freund zu ... .
a) dem Bahnhof b) der Haltestelle c) der Linie 11 d) dem Alexanderplatz
9. Unter dem Platz fahren verschiedene Autos durch ... .
a) eine Werksbahn b) einen Verkehrsknotenpunkt c) einen Bahnhof d) einen Tunnel
10. Am Ende seiner Reise fahren Fraulein Braun und ihr Freund mit ... .
a) der U-Bahn b) dem Auto c¢) der S-Bahn d) dem O-Bus

IIpouumatiime caedyowjuil HaQyUHO-NONYAAPHbBIL Mekcm (6e3 onopbl HA €A08aPb) U nepedalime e20 OCHOBHOe Co0epiCaHue.
Tekct: DIE EISENBAHNEN RUSSLANDS HEUTE. DIE RZD

Ipouumatime u nepegedume NpoeccUOHAIbHO-OPUEHMUPOBAHHbIL MeKCm no cheyuaabHocmu (€ onopoil Ha ¢108apb).
Tekct: EISENBAHNSIGNAL

Omeembme Ha 80Npocbl K mekcny.

1. Was iibermitteln die Eisenbahnsignale im Betrieb der Eisenbahn?
2. Wozu dienen die Streckensignale?

3. Von wem werden sie gegeben?

4. Welche Schutzziele wirken je nach Signalsystem?

2.3. TlepeueHb BOMPOCOB /ISl TOATOTOBKHM 00YYAOLIMXCS K TIPOMEXYTOUHOM aTTeCcTallui

Bonpocsl K 3auery
1 cemecTp

Jlekcuka:
0a3oBast akajeMHuecKasi JIEKCHKa U JIeKCHKa 00111enpodeCcCHOHaIbHOTO sA3bIKa (He MeHee 150 HOBBIX JIEKCHUECKUX eIUHUII, U3 HUX He
MeHee 75 aKTUBHO), TIPe/ICTaBIISAOIIasl HEHTPaIbHBINA HayUHbIM CTH/b, @ TaKXKe 6a30Basi TEPMUHOJIOTHS CBOEH CrelvaibHOCTH.

I'pammamuxka:

Mopdosnornueckre XxapakTepUCTUKY apTHKIIS. YTIOTpebieHre orpe/ie/leHHOTO M HeoTpe/ieIeHHOTO apTUKIIS.
MecroumMeHue. /InyHble MECTOUMEHUS.

BonpocuresnsHble MECTOUMEHMUS.

IputsbkarenbHble MECTOMMEHUS.

Mopdosiornyeckue XapakTepUCTUKN HOMUHATUBHBIX YacTeld peur. O6pa3oBaHre MHO)KeCTBEHHOTO YHCJIa UMeH
CYLL|eCTBUTE/IbHBIX.

6. [IlpuTspKaTesnbHbIN MafieXX CyL{eCTBUTE/bHBIX.

7. KonmuuecTBeHHbIe U MOPSIAKOBbIe YACUTE/IBHBIE.

8. PasHble BU/bI IPeZJIOrOB.

9. Wwmsa npunaratensHoe. CTeneHN CpaBHEHMs] UMeH NpU/iaraTe/IbHbIX.

10. Crioco0sI BeIpa)keHUst aTpUOYTHUBHBIX OTHOLIEHUH.

11. Mopdonorus rinarona. OcHoBHBIe hOpPMEI ry1arosa U ux ¢pyHkimy. Kareropust Bpemenu. BuzjioBpemeHHas crictema.
12. BpemeHHbIe (hOPMBI HACTOSIIIETO BPEMEHH.

13. BpemeHHbIe (hOpPMBI TIPOIIIE/IIIIET0 BPEMEeHH.

14. Orpuranue. CriocoObl BbIpaXKeHUs OTPULIAHUSI.

iAW E

CobecedosaHue:

AHI/IMICKUH SI3BIK

What is your name, your surname?

How old are you?

Where are you from?

What was your favorite school subject?

How long do you learn English?

Where do you study?

Does SSTU train specialists for railway transport or aerospace industry?
Was our University established as a technical school?

Did the first admission comprise seventy-five post-graduate students?

Does the University complex include railway vocational schools?

. Are there five extra-mural faculties at our University?

. Does SSTU offer Bachelor and Master programs on 36 specializations?

. Are you a first-year student of the Faculty of Rolling Stock and Track Machines?
. Do University papers cover the most interesting events of our country's life?
. Are there any steam locomotives on the simulation test ground?

Are SSTU students actively participate in local, national and international sports competitions?
How many terms are there in the academic year?

HBLe®eNohkWwWN =
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18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

When does the first term begin?

When does the second term begin?

What is the most traditional form of teaching in higher schools?

What do students do in a seminar?

Is Mathematics a general engineering subject or a major?

When do students take tests and exams?

What do you like better: to take exams or pass exams?

Is there any difference between going to school and attending university?

Hemenkuii si3bIK

OONDUT AW

10

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

Wie ist Thr Vorname, Ihr Familienname?

Wie alt sind Sie?

Woher kommen Sie?

Haben Sie eine Familie?

Ist die Familie groR?

Wie alt sind Thre Eltern?

Was ist Thre Mutter (Thr Vater) von Beruf?
Haben Sie einen Bruder (eine Schwester)?

Was macht Thr Bruder (Ihre Schwester)?

Haben Sie ein Hobby?

Wie verbringen Sie und Thre Familie die Freizeit?
Wo studieren Sie?

Wann beginnt das Studium?

Was legen die Studenten ab?

Woraus besteht der Unterrichtsprozess?

Was studieren Sie im ersten Studienjahr?
Welche Fremdsprache lernen Sie?

Wie lange lernen Sie Deutsch?

Wo haben Sie Deutschunterricht?

Was machen Sie im Deutschunterricht?

Welche Fécher studieren Sie im ersten Studienjahr?
Was ist Thr Lieblingsfach? Warum?

Wie viel Zeit brauche Sie fiir Thre Hausaufgabe?

2 cemecTp

Jlekcuka:
Oa3oBast akaJeMruecKas JIeKCHKa, ob1ienpodeccroHaibHast TeKcUKa (He MeHee 250 HOBBIX JIEKCUYeCKUX e/JUHULL, U3 HUX He MeHee
150 aKTHBHO), TIpe/iCTaBJIsIOIIAs HeHTpa/IbHBIN HayUHBIHA CTUIb, @ TaK)Ke 6a30Basi TEPMUHOJIOTHS CBOEH CIieLidaIbHOCTH.

I'pammamuxa:

1. BpemenHsle ¢hopMbl OyAyIiero BpeMeHH.

2. TloHsiTHe 3a/10Ta KaK BbIpaKEHUsS CyObeKTHO-00bEKTHBIX OTHOLIeHHH. O6pa3oBaHue CTpajaTebHOro 3aaora. OcobeHHOCTH
NepeBO/ia MaCCUBHBIX KOHCTPYKLIMI Ha PYCCKU A3bIK.

3. MojanbHble raaroJsl.

4. DKBHBaJIeHTbl MOJa/IbHbIX [J1aroJIOB.

5. Tlpuuactue HacTosiero BpeMeHu. Popmbl, CHHTaKCHUeckre QyHKIUY, TIPaBU/ia IepeBoja.

6. Ilpuuactue npouresiero BpeMeHrd. PopMel, CHHTaKCHUecKre QyHKIWY, TIpaBu/ia NepeBoja.

7. TwHIIbl BOMPOCHTEBHBIX MpeIoyKeHud. OOIIe U CrieruanbHbIe BOTIPOCHL

8. Tunbl BONPOCUTENBHBIX NPeAJIOKEHUN. ATbTepHATHUBHbBIE U pa3fie/IuTeNbHbIe BOIIPOCHI.

9. TepyHguii. @opMbl, CHHTaKCHUeCKHe (YHKLMH, TPaBUIIa TTepeBoja.

10. CorocTaBUTe/bHBIN aHAMU3 repyHaud v rpu4acTvs HaCTOALLero BpeMeHH.

11.

VnpunutrB. ©opMbl, CUHTaKCcHUecKue (yHKLIMY, TIpaBua IIepeBoza.

12. ComnocTaBuTeNbHbIN aHaIM3 UHOUHUTUBA U TepPYyHUS.

CobecedosaHue
AHIIMACKHH A3BIK

LCOENDPUT AW

10.
11.
12.

How do you spend your free time?

What is your hobby?

Do you like reading books?

Do you like playing computer games?

Why do you think almost all people are fond of travelling?
What are the methods of travelling?

What is your favorite method of travelling?

What are the advantages and disadvantages of travelling by air, by car, train and ship?
Why do many people prefer to travel by car?

Have you ever been abroad?

Where have you been?

Are you planning on going anywhere for your next vacation?



13. What was your best trip?

14. Do you prefer summer vacations or winter vacations?

15. Do you prefer hot countries or cool countries when you go on holiday?

16. Do you prefer to travel alone or in a group? Why?

17. How do you spend your time when you are on holiday and the weather is bad?
18. What are some things that you always take with you on a trip?

19. What countries would you like to visit? Why?

20. What do you need before you can travel to another country?

21. What is the most interesting city to visit in your country?

22. What is the most interesting souvenir that you have ever bought on one of your holidays? b
23. What was the most interesting place you have ever visited?

24. Do you prefer active or relaxing holidays? Why?

25. Would you like to take a cruise? Where to?

Hemenkuii A3bIK

Wie verbringen viele Deutsche ihre Freizeit?

Warum sind die Hobbys niitzlich?

Wohin fahren viele Stadter am Wochenende?

Was gehort zu den haufigsten Freizeitbeschaftigungen?

Wie verbringen die deutschen Jugendlichen ihre Freizeit?
Warum bleiben Wandern und Reisen noch immer populér?
Reisen Sie gern?

Welche Verkehrsmittel bevorzugen Sie?

Madchten Sie einmal Deutschland besuchen? Warum?

10. Welche deutschen Universitéten sind weltbekannt?

11. Wie heif3t Thre Universitat?

12. Wann wurde die Universitdt gegriindet?

13. Was gab es zuerst in der Hochschule?

14. Wann erhielt die Hochschule den Universitétsstatus?

15. Welche Fakultdten gibt es an der Universitat?

16. An welcher Fakultét studieren Sie?

17. In wie vielen Fachrichtungen bildet man hier Fachleute aus?

18. Wie ist die Zahl der Studierenden und der Lehrkréfte an der Universitéat?
19. Uber welche Struktureinheiten verfiigt unsere Universitdt noch?
20. Wie viele Eisenbahnen umfasst der Tatigkeitsbereich der Universitat?
21. Wo konnen die Absolventen arbeiten?

22. Wessen Interessen vereinigt die Universitét fiir Verkehrswesen?

LONDPUO R WD

3 cemecTp

Jlekcuka:
6a3oBast akajeMuueckast u obienpodeccroHanbHas eKCcuka (He MeHee 350 HOBBIX JIEKCUUECKUX eJUHUL], U3 HUX He MeHee 250
aKTHBHO), TTPe/ICTaB/IAIOIIAsT HEUTPaIbHBIM HayUHBIN CTH/Ib, a TAKXKe 0a30Basi TEDMUHOJIOTHS CBOEH CIelUabHOCTH.

I'pammamuka:

WnadunutuHas kKoHcTpykips Complex Subject. OcobeHHOCTH 00pa3oBaHus U MePeBoOa.
WudunutuHas koHcTpyKiust Complex Object. OcobeHHOCTH 06pa30BaHus U TIepeBo/ia.
Crno>XHOTIOUMHEHHOe Tipe/isio>keHNe. [TopsijoK C/10B B I71aBHOM U MPUATOUHOM ITpeZJI0KEeHHH.
[JononHuTtenbHble MPUAATOYHBIE TIPe/JI0KEeHHSI.

OnpezenurenbHble NPUATOUHBIE TIPeJIOKEHUS.

AW

CobecedosaHue:

AHIIHICKUN A3BIK

Have you made up your mind what to be in the future?

When did you begin making plans for the future?

When were you able to give a definite answer about your future profession?
Did anybody help you to make the choice?

What reasons helped you to choose the profession?

Are you preparing now for your future profession? How do you do it?
What did you plan to do before your present choice? Why?

How do you plan to acquire your chosen profession?

What traits are necessary for your chosen profession?

10. What are the difficulties in this profession?

11. Why has the civilization achieved high level development?

12. What are the main functions of engineering?

13. What does the mechanical engineering deal with?

14. What kinds of prime movers do you know?

15. What is the purpose of civil engineering?

16. Why did you choose the SSTU?

LONPUOR W



17. What Faculty do you study at?

18. Do you have plans to work by railway?

19. What specialty do you study?

20. What can you do to become skilled specialist?

21. What subjects are the most important for your specialty?

22. Do you want to continue your study after graduating from the university?

Hemenkuii A3bIK

Was werden Sie in der Zukunft sein?

Wie ist Thre Fachrichtung?

Wo méchten Sie arbeiten? Mochten Sie bei der RZD arbeiten?
Wann méchten Sie sich um einen Platz bewerben?

Wie kann man eine gute Bewerbung machen?

Woraus besteht eine Bewerbung?

Was schreibt man im Anschreiben?

Wie grof sollte das Anschreiben sein?

Was gehort zum Lebenslauf?

10. Welche Dinge hatte man friiher fiir den Eisenbahnbau zu 16sen?
11. Wie kamen die Menschen auf die Idee mit den Schienen?

12. Wer baute die ersten Straen mit Spurrillen?

13. Seit wann wurden gusseiserne Schienen verwendet?

14. Wann wurde die Dampfmaschine perfektioniert?

15. Was hat George Stephenson gemacht?

16. Wie ist der Abstand der Schienen der englischen Eisenbahnen?
17. Welche Spurweite wéhlte Russland aus strategischen Zielen?
18. Wann und wo baute man die erste deutsche Eisenbahn?

19. Wo entstanden die ersten Schienenwege in Russland?

20. Wer hatte die Dampfmaschine konstruiert?

21. Wer konstruierte die erste russische Dampflokomotive?

22. Wie lang war diese Linie und wo wurde sie verlegt?

S SR

Bomnpocsl K 3k3aMeHy

ITepeueHb ycmHbix mem 015 cobecedo8aHusi:
AHIIHICKUN A3BIK

1. Travelling by Train

2. Autobiography

3. From the History of Railways

4. Modern Railways

5. Stockton-Darlington Railway

6. Liverpool-Manchester Railway

7. St.Petersburg-Tsarskoe Selo Railway

8. St.Petersburg-Moscow Railway

9. The First Transcontinental Railroad in the United States
10. Kuibyshev Railway

HemMenkuii A3bIK

1. Mein Lebenslauf.

2. Meine Freizeit. Hobby.

3. Mein Studium. Der Unterrichtsprozess.

4. Die Samaraer Universitat fiir Verkehrswesen.
5. Das Verkehrswesen in Russland.

6. Mein zukiinftiger Beruf.

7. Deutschsprachige Lander.

8. Das Verkehrswesen in Deutschland.

9. Hochgeschwindigkeitsverkehr

10. Eisenbahnsicherungs- und Fernmeldewesen

3. MeToguueckue MaTepuasbl, onpeje/sioiye MpoLeAypy U KpUTepHu OljeHMBaHUs
¢()opMHUPOBAHHOCTH KOMIIeTeHI{HI NPH MPOBe/IeHNH MPOMeXXyTOUHOM aTTecTaliu

Kpurtepuu (popMHpoOBaHus OLIEHOK 110 0TBETaM Ha BOIPOCHI, BbINIO/THEHHUI0 TeCTOBBIX 3a/[aHUN

- OLeHKA «OTIMYHO» BBICTAaB/sIETCS OOyuaroleMycs, eC/d KOJTWYeCTBO IPABU/IbHBIX OTBETOB Ha
Borpockl coctasyisieT 100 — 90% ot ob1iero o6b6Ma 3aZjlaHHBIX BOITPOCOB,;



- OLIeHKa «XOPOIIO» BBICTAB/SAeTCS 00yuarolemMycs, ecji KOJIWYeCTBO TIPaBW/IBHBIX OTBETOB Ha
BOTPOCKI — 89 — 76% ot 06111er0 06bEMa 3a/JaHHBIX BOTIPOCOB;

- OL[eHKA «Y/i0BJIETBOPHUTE/ILHO» BBLICTAB/IsIeTCs 00yuaromeMycs, ecid KOJMYeCTBO TPaBU/IbHBIX
OTBETOB Ha TeCcToBbIe BONpPochl —75—60 % oT o611jero o6bEéMa 3a/laHHBIX BOMIPOCOB;

- OlLIEHKA «HEeY/I0BJIETBOPHUTEJIbHO» BBICTAB/ISIETCS O0YyUaroImeMycsi, eC/Ti KOJIMYeCTBO TIPAaBU/IbHBIX
oTBeTOB — MeHee 60% OT 0611jero 06bEMa 3a/JaHHBIX BOTIPOCOB.

Kputepunu popmMupoBaHus O1jeHOK N0 pe3y/ibTaTaM BbINO/IHEHUS 3aaHUU

«OT/IMYHO/3aUTEHO» — CTAaBUTCS 3@ pabOTy, BBHITIOJTHEHHYTO MOJTHOCTHIO 0€3 OIIMOO0K U HeIoUeTOB.

«Xopomio/3a4TeHo» — CTaBUTCS 3a paboTy, BBINOJHEHHYO MOJTHOCTBIO, HO TIPU HA/IMUMH B Hell He Gosiee
OJJHOU Herpy0oii OIIMOKY U OJJHOTO He/loueTa, He OoJiee TpexX HeJJOUETOB.

«Y AOB/IETBOPHTE/IbHO/3aUTeHO» — CTaBUTCS 3a paboTy, ecr 00yYaroIUiCs MPaBUILHO BBITIONHUI He
MeHee 2/3 Bceit pabOThI UM IOMYCTHI He OoJlee 0JjHOM TPy0O# OLIMOKK U IBYX HE/IOUETOB, He Oosiee OHOM
rpyboii u ogHO# Herpyboii ommbku, He Gosiee Tpex HerpyObIX OMMOOK, OJHON Herpy0Ooi OIMOKH U ABYX
HeJJ0YeTOB.

«Hey/oB/1eTBOpUTE/IbHO/HE 3auTeHO» — CTaBUTCS 3a paboTy, ecmd uyuca0 OMMOOK M HEJOUeToB
TIPEBBLICUIIO HOPMY [IJ151 OLIeHKU «Y/I0BJIETBOPUTE/TbHO» W/ MPAaBUILHO BBITIOJTHEHO MeHee 2/3 Bceli paboThI.

Buobi owubok:

- epybble owubKu: He3HaHue OCHOBHbIX NOHAMUU, Npasua, HOPM; He3HaHUe NpueMo8 peuwleHusl 3a0au;
owubKu, nokasvlearoujue HeNnpasuibHoe NOHUMAHUe YCA08Usi NPeO/I0HCEHHO20 3A0aHUSI.

- Heepybble owubku: HemouHocmu popmyauposoK, onpedeseHull; HepayUOHAAbHbIL 6bl60p X00a
peweHusl.

- Hedouembl: HepAYUOHA/bHble Npuembl BbINOAHEHUsl 3a0aHusi; omoesbHble nozpewHocmu 8
¢opmynuposke 8b180008; Hebpedl cHOe 8bINOAHEeHUe 3a0aHUSI.

KpuTepl/m BbICTABJ/IEHUA 3aUeTa

«3auTeHO» BBICTAB/ISETCS OOyYalOIIeMyCs, eC/M OH /IeMOHCTPUPYeT 3HaHWe OCHOBHBIX pas3/esioB
MporpaMMbl M3y4aeMOro Kypca; MpaBWIbHO, apryMEHTHPOBAHO OTBeYaeT Ha BCe BOIPOCHI, C MpUBEJEeHHEM
MIPYMEpPOB; BjlaJieeT JeKCUUeCKUMU U TPAMMaTUYeCKMMH CPeJICTBaMH MHOCTPAHHOTO si3bIKa /71 0becrieueHust
npodecCHOHATBLHOTO B3aUMOZeMCTBUS, OTTyCKasl JIILb He3HauuTe/TbHble OIMOKH U HETOUHOCTH.

«He 3auteHo» BBICTaB/SIETCS OOydarOIIeMyCsi, eC/id OH [eMOHCTpUpYeT (parMeHTapHble 3HAHUS
OCHOBHBIX Pasie/ioB MPOrpaMMbl M3y4aeMOro Kypca; y Hero UMeroTCsl 3aTpyAHEeHUs B U3/10KEHUH MaTepuara;
TIPY OTBeTaxX Ha BOTIPOCHI [IOTyCKaeT rpyObie rpaMMaTHuecKyie OMIMOKY ¥ He3HaHWe TePMUHOIOTHH.

Kputepunu (popMupoBaHus OI|€HOK I0 3K3aMeHy

«OT/IMYHO» — CTYZeHT Tpuobpesl HeoOXOoAWMble YMeHHUsi W HaBBbIKM, TMPOJIEMOHCTPUPOBA/ HaBbIK
MPAKTUYECKOT0 IPUMEHEHHsI TIOTyYeHHBIX 3HAHWH, He IOTYCTHT JIOTUYeCKUX U (haKTUUeCKUX OIHUO0K

«Xopomo» — CTyJeHT Mpuobpes HeoOXOAWMble yYMEHUSI M HaBbIKHM, IPOJeMOHCTPUPOBA/ HAaBBIK
MPAKTUYECKOT0 IPUMEHEHHsI TIOTyYeHHBIX 3HAHUH; Oy CTUI He3HAUUTEe/TbHbIE OIMOKU U HETOUHOCTH.

«Y 10B/IETBOPUTE/IBHO» — CTY/IEHT ZIOTYCTH/I CYIIleCTBeHHbIe OIIUOKH.

«Hey/10B/1eTBOPUTEIBHO» — CTY/IEHT JAeMOHCTpUpYeT ¢parMeHTapHble 3HAHUSI WM3y4yaeMoro Kypca;
OTCYTCTBYIOT HEOOXO/IMble YMEHUs U HaBBIKU, JOMYIIeHbI IpyObie OLIMOKHU.
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